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Saşo Qorgiyev keçmiş Yuqoslaviya respublikası Makedoniyaya qarşı (Sašo Gorgiev v. “the 
former Yugoslav Republic of Macedonia”), ərizə № 49382/06

19.04.2012-ci il tarixli qərar [V Bölmə]

Maddə 2

Pozitiv öhdəliklər

2-ci maddənin 1-ci bəndi

Yaşamaq hüququ

Ofisiantın xidməti növbə çəkməkdən icazəsiz olaraq yayınmış polis əməkdaşı tərəfindən ölümlə 
nəticələnməyən atəşə məruz qalması: pozuntu baş verib

Faktlar – Barda ofisiant işləyən ərizəçi ehtiyatda olan polis əməkdaşı R.D. tərəfindən üfuqi 
istiqamətdə açılmış atəş nəticəsində yaralandı, həmin polis gecə növbəsində xidmətdə olduğu 
halda xidmətdən icazəsiz olaraq yayınmışdı. Birinci instansiya məhkəməsi onun spirtli içkinin 
təsiri altında bilməyərəkdən silahın tətiyini çəkdiyi qənaətinə gəldikdən sonra R.D. insanların 
təhlükəsizliyinə qarşı ağır cinayətlərə görə məhkum edildi. Onun cəzasının icrası təxirə salındı. 
Ayrıca keçirilən məhkəmə prosesində mülki məhkəmələr ərizəçinin dövlətə (Daxili İşlər 
Nazirliyinə) qarşı qaldırdığı mülki iddianı rədd edərək belə əsas gətirdilər ki, insident baş 
verərkən R.D. rəsmən vəzifə başında deyildi.

Hüquqi məsələlər – Maddə 2: Adamöldürmə niyyətinin olub-olmadığından asılı olmayaraq, 
ərizəçi mahiyyət etibarı ilə onun həyatına qarşı təhlükə yaradan hərəkətin qurbanı idi. Buna görə 
də 2-ci maddə bu işə tətbiq edilə bilərdi. Baxmayaraq ki, ehtiyatda olan polis əməkdaşı R.D. 
dövlət nümayəndəsi idi, atəş açarkən xidməti vəzifələrinin icrasını həyata keçirmirdi. Bununla 
belə, onun qanunsuz hərəkətlərinə görə dövlətin məsuliyyət daşıyıb-daşımadığını 
müəyyənləşdirərkən Məhkəmə işin hallarını bütövlükdə qiymətləndirməli və onun davranışının 
xarakterini və baş verdiyi şəraiti nəzərdən keçirməli idi.

İnsident R.D.-nin iş saatlarında baş vermişdi, belə ki, onun polis bölməsində növbədə olduğu 
güman edilirdi. Onun öz postunu icazəsiz olaraq və sərxoş vəziyyətdə tərk etdiyi şübhə 
doğurmasa da, o, uniformada idi və ərizəçiyə xidməti silahı ilə atəş açmışdı. Baxmayaraq ki, 
dövlət orqanları obyektiv olaraq R.D.-nin hərəkətlərini öncədən görə bilməzdilər, dövlət öz 
nümayəndələrinin, xüsusən ehtiyatda olan və müvəqqəti olaraq xidmət üçün səfərbər edilən 
əməkdaşların xidməti vəzifələrinin icrası ilə əlaqədar onlara həvalə olunan silahlardan hüquqa 
zidd olaraq istifadə etməsinin qarşısını almaq üçün adekvat və səmərəli təminatlar sistemini 
yaratmaq və ciddi şəkildə tətbiq etmək öhdəliyini daşıyırdı. Hökumət bu məsələ ilə bağlı hər 
hansı normativ aktlara istinad etmədi, Məhkəmə isə qeyd etdi ki, "Daxili işlər haqqında" 
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Qanunun 26-cı maddəsi dövlət nümayəndələrinin "vəzifə başında olub-olmadıqlarından asılı 
olmayaraq hər zaman" öz vəzifələrini icra etmələrini tələb edir, bu isə praktiki olaraq o demək 
idi ki, onların daim xidməti silahlarını yanlarında gəzdirməsi tələb olunur. Hökumət R.D.-nin 
polis orqanlarında qulluq etməyə və silah daşımağa yararlı olub-olmadığının qiymətləndirildiyini 
göstərən hər hansı sübut təqdim etmədi, halbuki bu məsələ xüsusi diqqətlə yoxlanılmalı idi. 
Yuxarıdakı halları nəzərə alsaq, R.D.-nin hərəkətlərinə görə cavabdeh dövlətin məsuliyyət 
daşıdığını hesab etmək olar.

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).

Maddə 41: Mənəvi ziyana görə 12.000 avro; maddi ziyana görə 3.390 avro təyin edildi.

(Həmçinin bax: Qorovenki və Buqara Ukraynaya qarşı, ərizələr № 36146/05 və 42418/05, 12 
yanvar 2012-ci il, 148 saylı Məlumat bülleteni).
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